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Intended use en

Intended use

Read and follow the operating instructions carefully and keep
for later reference! Enclose these instructions when you give
this appliance to someone else.

If the instructions for correct use of the appliance are not observed,
the manufacturer’s liability for any resulting damage will be
excluded.

This appliance is designed for the preparation of normal household
quantities in the home, or in household-like, non-commercial envi-
ronments. Household-like environments include staff kitchens in
shops, offices, agricultural and other small businesses or for use
by guests at bed-and-breakfast establishments, small hotels and
similar residential facilities.

This appliance is suitable for pressing citrus fruits, such as lemons,
oranges and grapefruits. It must not be used for processing other
substances/objects. It must not be used for processing other sub-
stances/objects.

Only use the appliance indoors at room temperature and up to
2000 m above sea level. Do not place the appliance on or near hot
surfaces, e.g. hobs.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and if they understand the hazards involved. Keep chil-
dren under 8 years of age away from the appliance and connecting
cable and do not allow them to use the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children unless they are
older than 8 years and supervised. Children shall not play with the
appliance.



en Safety instructions

Safety instructions

A Warning

Danger of electric shock and fire!

Never manually move the pressing cone/drive shaft.

The appliance may only be connected to a power supply with alter-
nating current via a correctly installed socket with earthing. Ensure
that the protective conductor system of the domestic supply has
been correctly installed.

,connect and operate the appliance only according to the type plate
specifications. Use only if power cord and appliance show no signs
of damage. To avoid potential hazards, repairs such as replacing a
damaged cable must only be carried out by our customer service
personnel. Do not connect the appliance to or operate it by means
of a time

switch or remote control socket.

The mains cable must not come into contact with hot parts or be
pulled across sharp edges. Never immerse the appliance or mains
cable in water or place it in the dishwasher!

After each use, whenever the appliance is unsupervised, prior to
assembly, prior to disassembly, prior to cleaning and in the event
of an error, the appliance must always be disconnected from the
mains. Prior to replacing accessories or replacement parts that are
moved during operation, the appliance must be switched off and
disconnected from the mains.

A Warning

Risk of injury!

The glass carafe is not heat-resistant. Do not pour in any hot liquids.
A Warning

Risk of suffocation!

Do not allow children to play with packaging material.



Congratulations on the purchase of your
new Bosch appliance.

On the following pages of these operating
instructions, you will find useful information
for safe use of this appliance.

We request that you read these operating
instructions carefully and observe all
instructions. This ensures that you will be
able to enjoy this appliance for a long time
and the results of your work will be an
endorsement of your decision to purchase
this appliance.

Retain these operating instructions for sub-
sequent use or for the next owner.

You can find further information about our
products on our website.
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Overview en

Overview
Fig.
1 Motor unit
a Drive shaft
b Mains cable
¢ Cable clip
d Operation indicator®
e Button for discharge valve
f Supporting feet
2 Collecting tray
a Spout
b Discharge valve
3 Filter insert
4 Pressing cone
a Plastic*
b Metal*
5 Cover
6 Glass carafe 1.0 litre
a Lid
b Saucer
7 Operating instructions

* Depending on the model

The operating instructions refer to different
models of the appliance. An overview is
provided on the pages that feature the
figures. = Fig. [&

Before using for the

first time

Before the new appliance can be used,
this must be fully unpacked, cleaned and
assembled. To do this, perform the following
steps:
1. Remove the motor unit, glass carafe
and all accessories from the packaging.
2. Remove the packaging material that is
present.
3. Check all parts for completeness.
= Fig. A/
4. Inspect all parts for visible damage.

Caution!

Never operate a damaged appliance!

5. Thoroughly clean and dry all parts
before using for the first time.
=» “Care and daily cleaning” see
page 7
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Preparing the citrus press

and glass carafe

Fig.

1. Insert the collecting tray into the motor
unit.

Caution!

Inspect the discharge valve before inserting

the collecting tray. It must not be blocked by

a foreign object.

2. Place the filter insert into the collecting
tray and rotate until it clicks into place.

3. Position the pressing cone on the drive
shaft.

/\ Warning

Risk of electric shock!

Never manually move the pressing cone/
drive shaft.

The citrus press is prepared.

4. Place the glass carafe on the saucer.

Note: Always use the saucer. This provides

anti-slip protection and noise reduction.

5. Place the prepared citrus press onto the
glass carafe until the opening is sealed
tight.

The citrus press is prepared for use with the

glass carafe.

Operation

Using the citrus press with

the glass carafe

Fig. 0]

Use the citrus press with the glass carafe
in order to press larger quantities of juice,
such as freshly squeezed orange juice.

Caution!

The juice is collected in the glass carafe.
The volume capacity of the glass carafe is
1.0 1. End the pressing procedure before the
juice reaches the bottom edge of the motor
unit.

1. Position the prepared citrus press with
glass carafe on a stable and level work
surface.

2. Connect the mains cable to the socket.

3. Position the halved citrus fruits with the
cut surface on the pressing cone and
press down.

The citrus press starts running once the

pressed product is pressed onto the

pressing cone. The pressing cone rotates
either clockwise or anticlockwise. Once the
pressed product is released and pressed
once again, the pressing cone changes

its rotation direction. If excess pressure

is applied, the pressing cone changes

the rotation direction in rapid succession.

Reduce the pressure until the pressing

cone rotates normally once more.

Caution!

Press a maximum of 10 fruits (approx. 2 kg)
one after the other. Then halt the pressing
procedure until the motor unit has once
again reached room temperature. Only then
should the pressing procedure be resumed.

Notes:

m To obtain the largest amount of juice,
the pressing procedure should be
repeated a few times.

m The filter insert with the rough peel and
the seeds should be emptied if required.

4. To switch off the appliance, reduce the
pressure on the pressing cone. The
citrus press switches off automatically.

5. Disconnect the mains cable from the
socket.

6. Remove the citrus press from the glass
carafe.

The discharge valve closes automatically

once the citrus press is removed from the

glass carafe.

7. For the purpose of storage, for example
in the refrigerator, seal the glass carafe
with the lid.

8. To pour out the juice, remove the lid.



Using the citrus press without
the glass carafe

Fig. @

Use the citrus press without the glass
carafe in order to press smaller quantities of
juice, such as lemon juice for use in baking
or for seasoning fish.

Caution!
The juice is collected in the collecting tray.
The volume capacity of the collecting tray is
approx. 100 ml. This corresponds approx-
imately to the juice from 2 medium-sized
lemons. End the pressing procedure before
the juice reaches the top edge of the col-
lecting tray.
1. Position the prepared citrus press on a
stable and level work surface.
2. Connect the mains cable to the socket.
3. Press the citrus fruits as described.
=> “Using the citrus press with
the glass carafe” see page 6
4. Disconnect the mains cable from the
socket.
5. Use the juice directly via the spout or
pour into a container.

Care and daily cleaning

Fig. @

The appliance must be thoroughly cleaned
after each use.

/\ Warning

Risk of electric shock!

m Disconnect the mains cable from the
socket prior to cleaning.

= Never manually move the pressing
cone/drive shaft.

m  Never immerse the motor unit in liquid
and do not clean in the dishwasher.

A Warning

Risk of injury!

The glass carafe is not heat-resistant.

Do not pour in any hot liquids.

Care and daily cleaning en

Caution!

m Do not use any cleaning agents
containing alcohol or spirits.

m Do not use any sharp, pointed or metal
objects.

m Do not use abrasive cloths or cleaning
agents.

Before cleaning:

1. Remove the motor unit from the glass
carafe.

2. Remove the pressing cone, the filter
insert and the collecting tray.

Motor unit

Wipe down the motor unit with a soft, damp
cloth and dry off.

Accessories

Clean the individual parts with a detergent
solution and a soft cloth or sponge.

Note: The glass carafe, lid, saucer, collect-
ing tray, filter insert, both pressing cones
and the cover can also be cleaned in the
dishwasher.

Storage

Fig. €

Prior to storage, always clean the appliance

and allow all parts to dry. =» “Care and daily

cleaning” see page 7

1. Fully assemble the citrus press and
position on the glass carafe.

2. Replace the cover.



en Disposal

Disposal

Dispose of packaging in an environ-
mentally-friendly manner. This
appliance is labelled in accordance
with European Directive 2012/19/EU
concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical
and electronic equipment — WEEE).
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling

of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your
specialist retailer about current
disposal facilities.

1

Guarantee

The guarantee conditions for this appliance
are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding
these conditions can be obtained from

the dealer from whom the appliance was
purchased. The bill of sale or receipt must
be produced when making any claim under
the terms of this guarantee.

Changes reserved.

Simple troubleshooting

Problem Cause

Remedy

Juice runs out of the The discharge valve is Stop the pressing procedure immediately.

citrus press even blocked by a foreign
though this is being object.

used without the

glass carafe.

Remove the pressing cone, the filter insert
and the collecting tray from the motor

unit. Remove the foreign objects from

the discharge valve of the collecting tray.
Reassemble the citrus press. Resume the
pressing procedure.

The filter insert is full.

Stop the pressing procedure immediately.
Remove the pressing cone and the filter
insert from the motor unit and clean them.
Reassemble the citrus press. Resume the
pressing procedure.

The glass carafe Too many fruits have
overflows during the been pressed.
pressing procedure.

Stop the pressing procedure immediately.
Fully clean the appliance and allow all parts
to dry. =» "Care and daily cleaning” see
page 7

Fully assemble the citrus press and position
on the empty glass carafe. Resume the
pressing procedure.

The pressing cone  The pressure on the
changes the rotation pressing cone is too
direction in rapid high.

succession.

Reduce the pressure on the pressing cone
until the pressing cone rotates normally
once more.

If you are unable to solve the problem, always call the hotline!

You will find the telephone numbers at the back of these instructions.
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Pengendalian mengikut peraturan

Baca arahan pengendalian dengan teliti, patuhinya dan
simpan! Sertakan arahan ini semasa penyerahan alat.
Ketidakpatuhan terhadap arahan bagi penggunaan peralatan
dengan betul akan mengecualikan pengeluar dari liabiliti kerosakan
yang berlaku.

Peralatan ini direka bentuk untuk memproses kuantiti isi rumah
biasa di rumah atau kuantiti yang serupa dalam penggunaan

bukan perindustrian. Penggunaan bukan perindustrian termasuklah
umpamanya penggunaan dalam dapur pekerja di kedai, pejabat,
pertanian dan perniagaan komersial yang lain, dan juga digunakan
oleh tetamu di rumah penginapan, hotel kecil dan tempat kediaman
yang serupa.

Peralatan ini adalah sesuai untuk pemerahan buahan sitrus, seperti
lemon, oren, limau gedang. La tidak boleh digunakan untuk mem-
proses objek / bahan yang lain. Gunakan peralatan ini hanya di
dalam bangunan pada suhu bilik dan ketinggian sehingga 2000 m
di atas paras laut. Jangan letak peralatan di atas atau berdekatan
dengan permukaan panas, seperti plat panas.

Peralatan ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun
dan keatas dan orang dengan kekurangan keupayaan fizikal, deria
atau metal, atau kekurangan pengalaman dan/atau pengetahuan
dibawah selian atau telah dilatih mengikut keselamatan pengenda-
lian peralatan ini dan memahami kesan bahayanya. Kanak-kanak
yang berumur dibawah 8 tahun hendaklah dijauhkan daripada pera-
latan dan kabel penyambungan serta tidak dibenarkan mengenda-
likan peralatan ini. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna
tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak, melainkan mereka berumur
lebih dari 8 tahun dan diselia. Kanak-kanak tidak dibenarkan
bermain dengan peralatan ini.



ms Arahan keselamatan

Arahan keselamatan

/\ Amaran

Bahaya kejutan elektrik dan kebakaran!

Jangan sesekali menggerakan kon pemerah/aci pacu secara
manual.

Peralatan hanya dibenarkan disambung pada soket yang telah dipa-
sang menurut arahan dengan pembumian pada bekalan kuasa. Sila
pastikan sistem litar pelindung bagi pemasangan dalaman dipasang
menurut arahan.

Sambung dan kendalikan perkakas hanya mengikut spesifikasi
pada plat kadaran. Hanya kendalikan sekiranya tiada tanda keros-
akkan pada peralatan dan kord kuasa. Pembaikan pada peralatan,
seperti menukar kabel bekalan kuasa, hanya boleh dilakukan

oleh khidmat pelanggan kami bagi mengelakkan bahaya. Jangan
sesekali menyambungkan peralatan pada pemasa jam atau punca
kuasa kawalan jauh dan mengendalikannya.

Jangan biarkan kord kuasa bersentuhan dengan bahagian panas
atau menariknya di atas bahagian sisi yang tajam. Jangan sesekali
merendam peralatan atau kord kuasa ke dalam air atau pembasuh
pinggan mangkuk.

Peralatan ini mestilah sentiasa dipisahkan dari punca kuasa selepas
setiap penggunaan,ketika tanpa penyeliaan, sebelum pemasangan,
penanggalan atau pembersihan dan kerosakan. Sebelum menukar
alat ganti atau tambah, yang bergerak semasa pengendalian, pera-
latan mestilah dimatikan dan dipisahkan dari punca kuasa.

/\ Amaran

Risiko kecederaan!

Penyiring kaca tidak tahan haba. Jangan masukkan cecair panas.
/\ Amaran

Risiko lemas!

Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahan
pembungkusan.

10



Tahniah atas pembelian peralatan Bosch
baru anda.

Dengan ini, anda telah memilih peralatan
domestik yang moden dan bermutu tinggi.
Pada halaman berikutnya dalam arahan
pengendalian ini, anda akan menjumpai tip
yang berharga bagi keselamatan penggu-
naan peralatan ini.

Kami ingin meminta anda untuk membaca
arahan ini dengan teliti dan mematuhi
kesemuanya. Dengan ini anda akan dapat
menikmati keseronokan penggunaan pera-
latan ini yang berpanjangan dan hasil kerja
anda akan dapat mengesahkan keputusan
pembelian anda.

Sila simpan arahan pengendalian ini untuk
kegunaan berikutnya atau untuk pengguna
seterusnya.

Anda boleh mendapatkan maklumat lanjut
tentang produk kami di halaman web kami.
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Sepintas lalu ms

Sepintas lalu

Rajah
1 Unit motor
Aci pacu
Kord kuasa
Klip kabel
Paparan pengendalian*
Butang untuk injap saluran keluar
Kaki
2 Mangkuk pengumpul
a Bukaan limpahan
b Injap saluran keluar
3 Sisipan penapis
4 Kon pemerah
a Plastik*
b Besi*
5 Penutup
6 Penyiring kaca 1.0 liter
a Tudung
b Lapik
7 Arahan pengendalian
* bergantung kepada model
Arahan pengendalian menerangkan
penggunaan berbeza bagi peralatan.
Pada halaman gambar terdapat abstrak.
=> Rajah [E

-0 Q00T

Sebelum penggunaan kali

pertama

Sebelum peralatan baru boleh digunakan,

peralatan ini mestilah dikeluarkan sepen-

uhnya, dibersihkan dan dipasang. Lakukan

langkah berikut:

1. Keluarkan unit motor, penyiring
kaca dan semua alat aksesori dari
bungkusan.

2. Tanggalkan material bungkusan yang
ada.

3. Periksa kesempurnaan semua alat.
=> Rajah[A/[F

4. Periksa kerosakan visual pada semua
alat.

Perhatian!
Jangan kendalikan peralatan yang rosak!

11



ms  Pengendalian

5. Sebelum penggunaan pertama basuh
semua alat dengan teliti dah keringkan.
=> "Penjagaan dan pembersihan
harian" lihat halaman 13

Menyediakan pemerah sitrus

dan penyiring kaca

Rajah

1. Pasang mangkuk pengumpul pada unit
motor.

Perhatian!

Sebelum memasang mangkuk pengumpul,

periksa injap saluran keluar. la tidak boleh

dihalang oleh benda asing.

2. Letakkan sisipan penapis ke dalam
mangkuk pengumpul dan pusing,
sehingga ia dikunci.

3. Letakkan kon pemerah di atas aci pacu.

A\ Amaran

Risiko kejutan elektrik!

Jangan sesekali menggerakan kon

pemerah/aci pacu secara manual.

Pemerah sitrus telah disediakan.

4. Letakkan penyiring kaca di atas lapik.

Tip: Sentiasa gunakan lapik. Ini adalah

sebagai pelindung daripada tergelincir dan

alat penyengap.

5. Letakkan pemerah sitrus yang telah
disediakan di atas penyiring kaca

sehingga bukaan tertutup dengan padat.

Pemerah sitrus hanya disediakan untuk
penggunaan dengan penyiring kaca.

Pengendalian

Penggunaan pemerah sitrus
dengan penyiring kaca

Rajah 3]

Bagi memerah kuantiti jus yang besar,
sebagai contoh untuk jus oren yang diperah
segar, gunakan pemerah sitrus dengan
penyiring kaca.

Perhatian!

Jus akan dikumpulkan di dalam penyiring
kaca. Kapasiti penyiring kaca adalah seba-
nyak lebih kurang 1.0 I. Hentikan proses

12

pemerahan sebelum jus mencecah sisi

bawah unit motor.

1. Letakkan pemerah sitrus yang telah
disediakan dengan penyiring kaca di
atas permukaan kerja yang stabil dan
rata.

2. Pasang kord kuasa pada soket.

3. Letakkan buahan sitrus yang telah
dipotong dua dengan permukaan yang
dipotong itu di atas kon pemerah dan
tekan ke bawah.

Apabila barangan perahan ditekan di atas

kon pemerah, pemerahan sitrus berlaku.

Kon pemerah akan berputar sama ada

mengikut arah jam atau lawan arah jam.

Selepas diangkat dan bahan perahan

tersebut ditekan kembali, arah kon pemerah

akan bertukar. Sekiranya ditekan dengan
kuat, arah putaran kon pemerah akan
bertukar dengan cepat. Kurangkan tekanan
sehingga kon pemerah berputar seperti
biasa.

Perhatian!

Maks. 10 buahan (lebih kurang 2 kg)

diperah secara berturutan. Seterusnya

hentikan proses pemerahan, sehingga unit
motor kembali mencapai suhu bilik. Kemu-
diannya sambung proses pemerahan.

Tip:

= Untuk mencapai hasil jus yang optimum,
proses pemerahan hendaklah diulang
beberapa kali.

m Sekiranya perlu, kosongkan sisipan
penapis dengan pulpa buah kasar dan
biji.

4. Untuk mematikan, kurangkan tekanan
ke atas kon pemerah. Pemerah sitrus
akan dimatikan secara automatik.

5. Tanggalkan kord kuasa daripada soket.

6. Tanggalkan pemerah sitrus daripada
penyiring kaca.

Injap saluran keluar akan ditutup secara

automatik, apabila pemerah sitrus ditang-

galkan daripada penyiring kaca.

7. Untuk menyimpan, seperti di dalam
peti sejuk, tutup penyiring kaca dengan
tudung.

8. Untuk menuang jus, tanggalkan tudung.



Penggunaan sitrus tanpa
penyiring kaca

Rajah @

Bagi memerah kuantiti jus yang kecil,
sebagai contoh jus lemon sebagai ramuan
membakar atau perasa ikan, gunakan
pemerah sitrus tanpa penyiring kaca.

Perhatian!
Jus akan dikumpulkan di dalam mangkuk
pegumpul. Kapasiti mangkuk pengumpul
adalah sebanyak lebih kurang 100 ml. Ini
bersamaan dengan lebih kurang kuantiti
jus daripada 2 lemon bersaiz sederhana.
Hentikan proses memerah sebelum jus
mencapai sisi atas mangkuk pengumpul.
1. Letakkan pemerah sitrus yang telah
disediakan di atas permukaan kerja
yang stabil dan rata.
Pasang kord kuasa pada soket.
Perah buahan lemon seperti yang
diterangkan. =» "Penggunaan pemerah
sitrus dengan penyiring kaca" lihat
halaman 12
4. Tanggalkan kord kuasa daripada soket.
5. Gunakan jus terus dari bukaan tuangan
atau isikan ke dalam bekas.

wn

Penjagaan dan pembersihan
harian

Rajah @
Peralatan mestilah dibersihkan dengan teliti
selepas setiap penggunaan.

/\ Amaran

Risiko kejutan elektrik!

m Cabut kord kuasa daripada soket
sebelum mencuci.

m Jangan sesekali menggerakan kon
pemerah/aci pacu secara manual.

m Jangan sesekali merendam unit motor
ke dalam cecair dan jangan mencuci
di dalam mesin pembasuh pinggan
mangkuk.

/\ Amaran

Risiko kecederaan!

Penyiring kaca tidak tahan haba. Jangan

masukkan cecair panas.

Penjagaan dan pembersihan harian  ms

Perhatian!

m Jangan gunakan alkohol atau agen
pembersih yang mengandungi spirit
yang melelas.

m Jangan menggunakan objek tajam,
berbucu atau metal.

m Jangan gunakan kain atau agen pem-
bersih yang melelas.

Sebelum membersih:

1. Keluarkan unit motor dari pengiring
kaca.

2. Tanggalkan kon pemerah, sisipan
penapis dan mangkuk pengumpul.

Unit motor
Lapkan unit motor dengan kain lembut,
lembab dan keringkan.

Alat aksesori

Cuci setiap alat dengan air sabun dan kain
lembut atau span.

Tip: Pengiring kaca, lapik, mangkuk
pengumpul, sisipan penapis, kedua-dua
kon pemerah dan penutup boleh dibasuh
menggunakan mesin pembasuh pinggan
mangkuk.

Penyimpanan

Rajah [d

Sebelum menyimpan peralatan, sentiasa

cuci dan biarkan semua alatan kering.

=»> "Penjagaan dan pembersihan harian”

lihat halaman 13

1. Pasang pemerah sitrus sepenuhnya dan
letakkan di atas penyiring kaca.

2. Pasang penutup.

13



ms  Pelupusan
Pelupusan Syarat-syarat waranti
Alat ini bersesuaian dengan garis Syarat-syarat jaminan untuk perkakas ini
panduan Eropa 2012/19/EU tentang adalah seperti yang ditakrifkan oleh wakil
mmm  glat-alat tua elektrik dan elektronik kami di negara tempat ia dijual.

(waste electrical and electronic
equipment - WEEE).

Garis panduan tersebut memberi
rangka rujukan yang berlaku di
seluruh Eropa untuk penerimaan
balik dan penggunaan alat-alat tua.

Sila bertanya wakil penjual anda
atau pihak berkuasa tempatan
anda tentang cara-cara pelupusan
semasa.

Butir-butir tentang syarat-syarat ini boleh
didapati daripada wakil penjual tempat
perkakas dibeli.

Bil jualan atau resit mestilah ditunjukkan
apabila anda hendak membuat apa-apa
tuntutan di bawah terma-terma jaminan ini.

Tertakluk pada pindaan.

Baiki gangguan kecil dengan sendiri.

Masalah Punca
Jus mengalir keluar
daripada pemerah
sitrus, walaupun ia
digunakan tanpa penyi-
ring kaca.

asing.

Pembaikan

Injap saluran keluar Hentikan proses pemerahan serta-merta.
dihalang oleh benda Tanggalkan kon pemerah, sisipan penapis

dan mangkuk pengumpul daripada unit
motor. Tanggalkan bahan asing di dalam
injap saluran keluar bagi mangkuk pen-
gumpul. Pasang semula pemerah sitrus.
Sambung proses pemerahan.

Sisipan penapis
telah penuh.

Hentikan proses pemerahan serta-merta.
Tanggalkan kon pemerah dan sisipan
penapis dari unit motor dan cuci. Pasang
semula pemerah sitrus. Sambung proses
pemerahan.

Penyiring kaca men-
galir keluar semasa
proses pemerahan.

Terlalu banyak
buahan diperah.

Hentikan proses pemerahan serta-merta.
Cuci peralatan sepenuhnya dan biarkan
semua alatan kering. =% "Penjagaan dan
pembersihan harian" lihat halaman 13
Pasang pemerah sitrus sepenuhnya dan let-
akkan di atas penyiring kaca yang kosong.
Sambung proses pemerahan.

Kon pemerah menukar Tekanan pada kon
arah putaran dengan  pemerah terlalu
cepat. tinggi.

Kurangkan tekanan pada kon pemerah
sehingga kon pemerah berputar seperti
biasa.

Sekiranya masalah tidak dapat diselesaikan, sila hubungi Hotline!

Nombor telefon boleh didapati pada halaman terakhir arahan ini.

14



REMENER  zh

RRAENER

FABFEER AR, HRERRABUEUEER! VSREiLAMHA
R, B AR — L

Eg?%x_%EZKtﬂ 2= I A ORI, 47 RIS M B LTS FUAOIR S R 11
A ENLERESREXNAEMRT, FEL AR, KEENAEE
2 TR TIESH DAE, AWM E bl Al Y5 TR, MUk A/
RURAL AT E MBI E TR R P RVRE £ A,

A EEA T EEMBEKR, fliiTE. B F aamE. AMERER
TRIZEAMIIBy YiE. (UIRAE 2R Rk 2000 KT HIZ LRI
g, MNEERI 2R E S nRE (LA IF) £, 5 E S im R E M,
NEi#H 8 FRILE, BF BEXE NHREAALTURRZHEXE
BRI AL, HEARZ S EANEARNEERIES T, TRE
N PTEEH SRR IS, T BEE A, AW IR LB, 1ﬁ281t
8 % LT | BRI ANAGERE L, 5% 8 S/ LEVAERET
TTREXN AHAITE GRS TR LERAVIATER,

REMA

A BL

B ERANRER!

é@SWFﬁE%Eﬂ%@ﬁ%ﬁﬂ%@i‘l‘%‘:/ﬁ[uf]’iﬂi

AR RSB IT R A RE A $ 1t 1R JEE 'ﬁﬂ?é&ﬁ@ﬁ’JTii@?iﬂEi%; Bk
RIR, BN ERAE LR B SEM RS
&—JWT}E*T\EHEELE’JW%HH&Tﬁ*ﬂi‘xﬂ?z&u%o EE 2L AN 28 0 S SE 9 T
R RIERA, IRESESE, BRI IR, (XERNNEF RS
T, TREB R A L,

XA 28 5 1R 28 3 P AR iR ARV R AR i BB 1 T,
RN BEES SIRTAHEM, NE RS HEIRANRHAS. LXTER
MR IRZGR N KA, HE W ERHEL A,

WAEERERZE, 5% B, EHR FESCE SR, LR HI
ISR S22 5 B JRUT T 72 B 51T th 2 BB Ak N ¢ A,
M\’ﬁ?&lﬂm SH 5 BRI,

A B

Z{hfEk!

IR AT 4, TN HEE T = RIRIE,

A Bt

ZE2EH!

B ERASEMRITE,

15



zh S

RELMETEERARINFH~ @, T2
WET —SEAm— RN,
RFHEANZEFHNERDE BB REFERATAIN
U EE, EAEARAB LT AT A TR
HEXTLFEARVSBNERIRT.

BN FH BT R EAIRA R, I ETAE
1A, XA ET DU HRtan IR st 5 F AN # 28, 11
BRIENSER O UEMIER A EW R AN 28
= 1EReY,

EEAERRBRERET, UEUSEHENER
HERBLAUEHERS.

K FBANEEHNEMES BBREFEREATAIM
IHEA,

AR

BREMENGER 15
R 15
W 16
BRER] 16
R IR SRR OISR oo 16
B®E 17
IR AR ESS 17
FRARNFHIBMAHBIRESS .o 17
KPR EEE 17
B B T e 17
B e 17
Fi 18
EFYLE 18
1533 18
BITHEBR/ N 18

16

35
EJA]
1 HEYl#T
IR T
R
®x
TEHERAT*
HES iR i
[ EE
2 WER
a A=FF0
b HSiRE
3 EM
4 ERREAS
a R
b &&8*
5 BidE=E
6 IIEMR,1.0 #H
a =F
b ®&E
7 EARER
* MBI E
AERRAPIRE T AEHV MG EEH
NEEEF—GE.-» EE

B REERR

AT ERIT A, AR S T R,

B, AUERTUT B

1. WELZEch AR L 8 T IR A
f*,

2 ZREEHH,

-0 QOTY

. REFESHEE=E > BERA/A
. WERESHEEE A WIRG.
;IE!

3T RN REGTTIRIFAIY] 28!

5. BXERRL EEMEESHTIRFEES
{q:o
= "HIPMMHEFLE SNE 17T !

/Eﬁ*ﬂ iR E AR

1 4%4&%*&%)\ BT,
R

AEBARERZ A EHFSE. A RITFER
B,

2. FIEMIEAWSENR D, F IR, BEEIEFA.
3. AR KRBT L.



A BE

AREEK!

IS INREF NI RN 3K/ SR B4,

HIBREREERIT,

4. BWIBMBERE L,

RR: AR AR, BT BT IES

5. RESFRMHERERKEIRERL B
FFOEE

HIBRER 2 5 SR — R ERTE S,

BRIF
EH%EEWWW%EE%

737)‘ PERE R, LN EAErIE T, R

WIBMRAE IR E RS,

R

IR P S Rt IIBIRA BTN 1.0

l TERITEA BB T TR, SR EETZ,

1. EERFIIHIEIR ELEFBIBRME —1
REKFHIEEL,

2. BHERLSEERE,

3. B HBaISIEmM BRIk L,
HETE.

1o R R E B AR Sk LS, fEE IR R 88

JE B0, $EREVE ST SR $1 35 B e e, ZEAY

THERRERSE, EMET KM A E

RRETWN EENRKE, T RRIR

RN e 77 1, FRAKE 1, BRI oAE T3k

BB,

FE!

REHORERE 10 MKR(E 2 kg). EEEUH

ErEdE, BB B T EMREER. G

T BRI AR,

B3
m ATRBRENHTE NS RES FF
oTiz,

n EEERETEERRMRZEEN,

4, FEEXNA, ROB/NERAET < ERIET,
% EEER B %M.

5. MIRE LR T IR,
MIZIBHR_ BN T B IR IERS.

T}AI&E%#EJ:H&TWM&I_%EZF HSmEs

ERESZIR

7. ATHLAEKFEDRE AETHAKE
.

8. ATHEIHET,ITETF.

BfF  zh

AT R R SR

L E]

AT ERRD BRI, LAME RIS ER TR
T EBNER, EAT B G
E

TR
ERIBMAUE R WERIBRA N
100l ALY F 2 AT
Rt B ARTEIAKER HEZH, ERE

[FSVEER
1. BESTFIHEERESRKRE —MIE. K
FHITEE L,

2. FHEIRZSHEHERE,

3. RIRFAENEEE, = "ERAT IR
BiRESR" 2% 17 1T

4. MIEEE LR BIRE,

5. BB O HEEART, RERHHE
B,

HIFMERBFG

EJE]

8 REREUR, LREE 2,

A g

HRHAR!

m  TEEERI, MIEEE LR T IR,

m IS NEEFOhIREHHERAE T K/ IR B 5,

n BYBETAERANEREH, U RERE
BEAE AR,

A gL

Z{hfE!

WA B, N EEE T SRR,

FER!

n EEEAESEREEERE S

m  REEERRE. S S B,

n BENEREERAEEEH.

Elﬁln-‘j.

1. MIEIBHR LB LR TT,

2. EUTHERNET Sk EMANURE S,

LT
EERRG AR B ST HE R TR,
B

A RORRANER T BB R RS BT,
BRI, S B2 WER TEW. A i
Feret SRANp L & th FTLUR RS .

17



zh FW
FiX Rig

G IR ERRIE RGBS HERHEE R R
FEEHE MEEENE HEFASHT B ARSI SNEHEIEE TR
8. "EPTIREEE B0E 17 1 B,

1. SEEEEAHERES, MR L, L A (15 2 AR TE (T RIS, 1A L9
2. EHELDILE, & TR IR,

EFEYE B MR ETHRIE SRS THIRA,

WNARIGEIRIBEEXBESNBEFIRER
FREIRGMAZE 2012/19/EU

mmm (waste electrical and electronic
equipment — WEEE) #{T#RiC, 1%
ME EBEERNEE AR R IR &/

B FO B4,

BEZAEWLEEDR, THRITANLGE

A
B {THERR /NI BE
B [T Rk
REFRTSERE HSEERYIEE, EMELEEETE,
HHOTHIEIR R 28, BB MEHL B T B N AR TSR M ANUR &E A,
ST MHEIR RS AR ERHES R P IIRY), EEFHEHER
pidas [E288. PEEIET IR,

R E . MV EMEIEEETE,
MEBH BT EUT HIEE AR KANIERN.,
ERARMHERER RS FEETIE,
BIBMAEEESIER ERETIEZKR. M EMEIEERET IR,
Py MBS &R, FHEME T TR = "4iRH
BEEBE 20% 17 11
STRARMBIRESR, W TR L ST

iz,
MRV KIRERE TR ERESD BRI K ENES, BRI RE
fie¥% 73 1, OIN #IEE e,

HHEMOE, 1550 kTREER! BIESBAERBPRRE—I.

18



ERMRE zf

EFRRE

FABSREN R ERERRAE, UEHRERAEFRERBMAER
H#, Eﬁﬂ%*%ﬁﬂﬂg_ﬁﬁﬁo R
E?_}%gzﬁﬁﬁﬁﬁﬁ’\]ﬁﬁﬁﬁﬁﬁfﬁﬁ, ISR RMEEXR, SERRX I &
AEE,
FREDREBFENRENAEMRA, IFAEASE, KBEREEE
FARIES, HAE RENEMBEE L RS TR, R H/NEREL,
IEEFNER LR ETE 52 i P IR A,
Atz E AR BEEBEKR, INER T EE8mEAEEERA
REEEAMYIE /YRS, EREE R X8R 2000 K THENER
A, BOFARER S nRE(LLNEE), AESEREAMT,
Fim 8 MAREUR SR BEXNE NFRMEZ AT RRZHEEER
MAFEZ AL, EEEEL2ERMKSRASNEENIEET, ERER
e TTREm ARG fmi®, TREE AR, A IERESEEA, F:E 8
AU TR E A AEINEEER, Fh 8 mHIRENAERET,
AEEHAEITERNRE. BN REMBERHK,

REFH

A &

BEMAN KB )
BETNEEF HEREN M AAE T 58/ R ENEA,
AHETLEBIFER MR E R BHERIOERE, BEREENZ
EREBREMARL,

B PRIG R R _EAUSREE AR A, BIR N AW ASTIF IS
JIPIER, AIEEEE, NERIBRNERE, EHKFNZRIBHR
{%ﬁ%g&ﬁﬁﬁzoW%ﬁ$%ﬁ#ﬁ%ﬂﬂﬁﬁﬁ¢mﬁ@m@
SFITERTFS

TR A SR TR, TN RERI B BIRRAVRINE L,

IS A ERERZNK P, BN .

EBRERAZE ARG RER, AR IFEEUERE, DR H IR
PERE, WS ENF SR ER, E R IRETh 2R ERIM M IS4
B, 7B SR B S I BN VR,

A &

IMLER!

IRIE AR AN 24, N aE F R S SRR RS,

A B8

=5k

ENEREEEEMEL

19



zf e

RELBETEERARINONER, EEL
EET M AR KA ERS,

RN B AR M B R = R F PIRVHE
A B, EAEARAZERI LT B E A AT A
AT ERAUENERRT.
BfImRITRE e B BB A RS, M BT
B, BT PR IR AR,
TR R T EMEBERER EBE A K
#a e LEfERY,

PEEREAEARPSE, MEBRERER
FERMABURERE.
MFEELEREmBFAEN FHABERL
DN

FERIFATE cveeerreecrrnecssanecsnesessnessssessssnnee 19
BLIEH] cevvreerrrrecrrreecssnecssseecsseessssnecsns 19
= RS 20
R B AT.ceereeeenreesneecsreecseecseeeens 20
M R BRI ISR e 20
BRIE ceveeereecneecneeecnressareessresessressssaeens 21
FE A ISR B IR EESS 21
FANEWIERAHAEIRERSS . 21
MEETHEEE covveeerececreseerenes 21
BRI e 21
B e 21
FE cevreerrreecsneecssreesssneesssesessaessssassssneee 22
ks T 22
BB eeeeereeerrreesneecssreecssneessseeessressssnesnnes 22
BEATHEBR/NEIEE ....ooveeeeeneeeenenneenenens 22

20

]

[
=
EJA]
EMET
ERENEH
EIRLE
4R
BEER
Hesm R
R EE
2 WER
a fAl=HAO
b HER
3 B4
4 SERIEHE
a FAZBRA*
b AEBE&EmM*
5 BHEE
6 IHIEMR,1.0 &7
a EF
b &8
7 GERAMASE
MR E
KERARPSHAR T AERIEEHES. ERB A
BErEEE-EE. -» EE

(=Y

-0 Q0OTY

E— R

R DUE R es e, WA ST E .

ERIAKE, BBERITUTER:

1. HEHEhEH B T BRI A M
.

2. EREEMRL

3. BETHEERE>ERA/B

4. BEMESHETEREEIRE,

ER!

BEBEFERAEBRAHES

5. EXEAR, BABEEEIRZIRET
BT, - "HENREEEL 2R
$£21 8

HEHERBRRNEER

BE
1. BRERIBANEKETHh,
R

ERARER A, REFRE FAAHFER
PEE,

2. AFEEmAWSER D, e, HEEIEF A,
3. IR BRI BRSNS L.



g4
BEER
BETBEFENREN AL B/ BRSNS,
B [E2 B EET.
4. BB EE
RBR: N BEFERRE, e e HEVIRS,
5. EEEFHHEIRESRREIRER L, B
FFRORE,

HIB IR ER SR = 4 BB MR — e fE A M 22 Y.,

BRIE

ﬁm%ﬁ%mmmmﬁﬁﬁ

=D

=T BERER, LN ERaE T, £

FIRIBRAH B IR RS,

ER

ERBI P R E R, BB BELNS 1.0

DI RS EEEWE T T a0, B RIEHE

Biz,

1. EFFRHRRERIRERRE —
fEfS R X FHY THEmE L.

2. EIRAREIEEEE,

3. B—FHBROEIE MR AT R L,
if /& T EE,

FERS R B R SRV 88 £ R, B IR E AR

RN, SEFZAE S BRANERT £ S R $1 e 8, TERY

T EIRER MR, T REE A

BREEE B NBKR, AR THEER

EEK R 77 16), BRAREE N, BRI T 3R

BRI,

R

RS HORENE 10 AARE 2 AFr) EEE

HERE BRERETENEIER.

BT REEE IR,

B
n A TEINFENEAER ELREEEE
Bz,

n AFREBER,FTHHE RAMRZAVER,

4. FEEIE, R/ ER LB,
HIEIR B 2 B BRATE,

5. {EHRE LR T EIRLR,

6. TRINIBM_EER T M IR EESR.

EREEM LR THBRER R FREE

BENRIRA.

7. BRER LCOEKEFRE AEFHEA
IR

8. EfAILEN NTEF.

E3(3 zf

SR AW R R

SYE]

ERE VSR, LLANEA RIS A R ATIER

TTEERREN, T ERANHFRIBIRAIHEE

122,

R

FEIFBR P RERT. KERNBELSS

100 EFA. ERLEER 2 B ERK/NESR

R4S, ERTEEWES &AL, %R

[ERYPEh=N

1. EEETFHGREBERBE —EETE. K
FRI{EmEL.

2. ERLREEEEE,

3. IZREAEVEE .= "ERFIRBRH
EizEzR" 2RE 21 8B

4. HEFE IR T EIRLR,

5. i%.iiﬂ%ﬂ?ﬁﬁDE%ER‘%%H‘,EE%EUQJ@
=,

HEMBESE

BE
EEXERTEUE, AR E2i%es,
A BE

EEBR!

m  TEERE, ARIEE LR T EIRLE.

n BETEEFHEREN A IET I8/ ERENE,
n EHETNESRIKED, BB ER
eE e,

A L
MHFZED

5 B R AN 2, ANHE
FR!

n EOEEAESERSENERE,
m THEFERRER. S B,
n EFERERRG S ERE.,
7E5EEA:

1. {BIEIR BV Si%E T,

2. EUTsEFMETEE RAATIUNE S,

BRER
HERRRA RS B BT HER,

Bt

RIE AR SR OB AR F RS

RR: IR, . 2R 08, UQER IR B A, B B
fere T BRAIB EE 0 PT LUR B et op,

R SRR,

21



zf =F

FIX

G]

AL WA RS, L EE TR
B> "HENBEEFE 2RE 21 B
1. ERARMERERS, MEIRER L.
2. EMRELMEE,

REBERR
AERERPERRBENEFRERE
ﬁ R fH#ERI2012/19/EU (BEETFNRE
= F{EREWEEE) .
L ERHR B B R E B ER B3R
FESfE IR,

Rig

BRIREFRBFEMERRNAER
RHlET. B RS LFRAAEN, FOEE
BERNTERGH. ERBRIEFIETEN
A5, WAL BSHERENIIR.

R E)R BREFFHE DS AR FRAVIER,

B {THERR /N

U RE
BEFERATEERE HRBEHEYEE
IREMH B IR ERES, R

i‘l’@%*ﬂ%‘?ﬁi@%ﬁqﬂ

TR

R bR P

3B LB IE B,

BB T AP ER T SO VR BR. B AR AU SR 28
BRI S SR HE R R PRI Y, ERAE R G
[ER23. M 1B ER TR B8R,

IRHEE .

M EME LB FE AR,
B B T R ER T A 75 R SO AR T BRAN IR AR,
EAE R IR ER RS, B R IE BT,

BIEMERERRET BRETBZKRER
Py

MM LB VEEAE,

BB 2 as, T (2R TFRZIR—> "HEEA
HEER 2R%E 21 8

TR R MBI RS, B SRR L S
Bt diE,

SEFZ PR BRIR SO
fie 8875 15,

SEFZVETBR L RYER

EREMIREE, AR HRER!

Erbsris U ERAENRE—H,

FEARSEAZNET B LR, BRI SEICAE T ERE
#IEF s,

22



el e pali3ll 6 —ar

Olasal) Ja g pdi

Ulies J8 (e Jleadl g glasall Lo g il apaas oy
Dbl g Ly A A al) b

i (el il o2 Jualii o J sanl) eliSa
Shaal o n Jlead) 4de S 3 g al)
sl dolea Glal Ja 8 6l all Juay) ol 5 5l
) kel ki ok

Sl G Galadl

Blisll ety slly Sleall 5y (e alss

L) gall Gildan Sleall 13 A5l e
LalaY) e 5aaall/19/2012 5V
40k 56 5 5ea L dualal) g 5!
Aapadll 455 Iy

(waste electrical and electronic equipment — WEEE).

Ac\jsl elaj\ JUQ\X\ 2381 Rs..a\}d\ bhhj
‘;\‘)JS{\ sy d}ﬁ@u‘fg‘)&ﬁ
sale) 5 Aapill 5 3eal) salaiul a saads
laal Ko e s 5Ll o LDlain)
ol Wia daiad) Aakai¥) Caaal 48 el
Al 3 g (s

hi¢

zad)

) sle g blacad) 3 sl & Al
Cual sl 2 AT S padll Ban s e
o) ele 5zl A) alaa 2 s sall
(AL E e Clumaall s e S
panl) dlee cailial

Seand) 38 (e Aasad) JUae ) 7 Sua)

[EIVVOA | A<ial)
Vs peanl) dilee (i paa (Bom o ann A 5 jlac z A juasll g e
Aadll () s Lgwladinl (e

Al

JDsh ranll e i

B 5 (e Bliiadll 5 5 jllanll £ Al

8 bae ) Lgilis ol all

Jalee Gailin) (5 5a0 5 je Ciliacall
}A‘J‘

Adliea laadll

158 el e T AS G i el I Bala ) il
yanl) Alee oL

e iy dalslly Sleall Caat Cany
Calanil)  Alially = a4

5 dsaia b «‘;Aﬁ.\\

d.alSlL: ki\lzu.a.aa.“ E)L.Ac &;té)
Aol Aala 3l Al e Lnn
rand) ke Cailiul

350 s o ylanll e ) Casd Jie 3 janll e Tl ) sall o) 8 jlaal) i

Ll Gl 0 (50l 5 jlucasl)

o il
AL BN JLaiy) 53S0 553019 2 cJSLhal) (3o Galadl) cha (el pie Alla b

038 AlARELY) Clald ) (e B pAY) ciladaal) B aa 6 Ciilgl) ald )

23



ar—5 ogll caudamll g 4l

lala 4gli

& dsadll e gging il clibid) andis Y m
ALl s

8 Aada sl Bala Apinea el gl andis Y m
k)

By Cilalaie }i@;u:\.&éiem" Y m

sl 8

Al 3l 4l e adl sy 2 Al 1

i) ele gy alaiadl 53 sl # AT 2

éb&a.“ 3.\;3

eﬁ&)h&:\.}uﬁh@&@ﬂﬂ\ch;@m\

laatall

il Ao () silall g lally Sl adad Calas

Aaidn) o deels

ellaall s daala 1 Asgll JA) (S 148 gala

LGLbY Alle 3 eladll g5 sl ol

&..ﬁx‘

(€ iosall

Ji Leida s ) Jal aaan s Slead) Candaii Cany

il (e sl Cadailly Aially = L3 5830
5 i

e qiagis JASIL Cilpmanll 5 e (S
Aaala ) dagdl)

24

dedain Jal (e elarlly doals ) dugdl el 7
Slie 4200

.).u.azj* ’k_hasw cw\t}\ 8

doala ) ASRY & g4 B liand) Jlaniud

E EBTY

4—\,}-@‘ O uw\ 3)\.\&5 ?‘&"““‘USA:'

die panll (e AL LS juas] dala 3l

il 55 sl 5l b S 8 padinsdll (g sadlll yuac

eladl

lald A

ele g dnm il aeaill gl 5 & juanll aand

AaS Ly 8 (5 gl 138 5 . Je 100 s> aaanl

aaall ld () sard dadad 2 (e A jiiuall juaal)

pandl Gy o J8 peand) Al Ca gl Jas giall

b e il 33400 5 jlanll pmg a1
;’JM}A})S:MAQL,}AQ

Cosalbdall s Jay 2

8 e LS dpnaall 4gSU uac) 3
«Aaala 1) Al 55 llanl) Jlaxivly <=
4 iaia i

Lol e A8 S E 3 4

8 il ) siall A2 JYA (40 juasll il 5

s iudatil) g Alial)
F BB
Dl aladiind S 2y lead) Cilaii cany

SISV

I sl Gral) sl

bl 38 Gulall e B QIS E 3w

s @l ) gasefs jlmall ii T ) m

VAl sale b @l aall san g yerd ol ) m
by Jue Sl B Ledais

BRELYAN

labla) Gigaa jhd

LS M 5 ) jall A glia ye duals 31 Auyal)

Asab J3l g



30 JsY alaiaYI J8 4-ar

Slaxiady)

daala 3 AL8Y ¢ 5 jland) Jleation

[] 55l

il pamad dpals 311 A5l 5 5 jlianll 223

gl JE ) juac i ¢ guanll (a5 S

lal 4l

Ail) A 115 Aala N A3 (8 ) peng

sl dglee oled) a1 ¢ 1 1.0 Anla )

Baa g A& B paall ) easd) doay o U8

RERPA

A 5 s 33040 5 jlmnl) ing cony 1
Sasas e Jae hans e duala 3

Lol Al S Jiay 2

) Jaa e dpaeall 48U Gibail a3
iy Lgle ial) 55 jlaal) o s s

EJLJA:J\&G)@;J\ ;)A‘_AQM\ A Al

olail a3 jllanll i Cilpmeall s jliae 5

Ll sale) 5 Joadll 2 Leole ol deludl o jlie

s elad) 5y geaall 6 5o o 5 AT S 5

B oblaall et ol baall s A5 3 Llaal)

i Tl (i 13 o lad 8 ) sall olal

(AT B e Gaala Ul g 5 50 5 jllaal) 3 a3

lald 4l

(‘—f\aﬂe;SZ)g;aﬁi A 3¢Sl 1lad 10 Jacac!

S panl) Alee Cai gl @b aay gAY Slisasl

daie 5 A8 2l 5l ya Aa )3 ) sl Baa g 3 sa3

el Adee cailinl

Al )

i O e padlile H Sl m
el e 2 Jumdl e Jans

Ldal) il e sliadl ¢ il ag il v m
sl

Boklaall e laaall caid Jaddll ey 4
Ll licasall 3 jlac (il g1t

ol (e A8l JISE ) B

Al 3l 45l e Slpmeall 5 jlae 2 A1 6

3‘)1..45 C\);\ Jy&wc\ﬁ}(\emﬂx\g

Aala Sl ) (e Glpaeall

5a JoY e\dﬁu‘ﬂ d{é

Ay sina ) ya) g cuaall Slead) aladiul J8

el iy el Jadly Lgmaant o Leialaii g JalSIL

Q’}L;J\ 534

s duala 3l Al g el saa s 2 A1 1
Adall e cilialal)

B35 gall Caliill aala ¢ 330 2

[ isal <= ol Y aea Juis) ge <t 3
. B
Adasale

Taly A

IV e e Js of

e\ﬁumdes\;;g_as;;g\}m@gqg 5
) Ksasl) Caatil) g liallyy <= -&;JY‘

5 ing

doala 3l ALY g 5 jlcael) dlas)

5 gall

_QM\BA;}Q;@\AJ\QLCJ@SJ 1

lald 4

il ele 5 a5 U z)AY) laa (sl

Goad Ay 2 alual o dlia 058 O wiad Cua

Alaal)

i ia el s aeadll ele 5 8 Blacad) £ 500 2
N

B e e sl a3

BYELYAN

I

sy @l gasefs jlaal) gds of

oala s Ll Caaval

Oall e Al Ll o 4

el sed Ll 815l canall Jasial 48 gala

.elia puall Cadds g BV 1Y) daglia e

) e Wil i) o3 il 5 Laall o 5
ASal dail Gl i Taala 3l

Al aa plad5OU B jals 8 llanll muaid

Al

25



ar—3  dale 3k

PP
5 gall
diaali taag 1
& Hma a
sbesll Js b
Jisl el ¢
AL ise d
glA¥ldea )5 e
A8y f
il sley 2
siall a
gl AY s b
sldaal)
5 jLcand)
S e 3a a
*‘;'mu G‘}; b
slarll
1.0 deals 3 A
elae a
o~=all b
Jleaiad) Jda 7
dsall an®
Oleall (e dalidg &l laca) Jlaaiwl) by Caay
g sill sl Cladia Jddale dadd 2a
Eiosall <

H W

o O

26

Sl 1agd oS5 5a e il Gaal o anis
.Bosch 4 jle (e 22l

Jals (e AU Ciladiall b ) sans o 2SSy
P18l By e A LS ] 138 JleisY!
LGl Lladial jleal)

Salall 13 561 585 55 e ) pdhs O Ul
Casad s 48 52,1 0l el e gLl 13

A Aagiil) oS iy leall g aSiala J sk
el )8

alaaia) ol dal g Jlexia¥) Jilay L) s 5
Sl axiiisall aalaal o 3aY

5o A Lilatie Jsa Sl glaall e 2 3l (5005
L palil) s iy

iy giaall

ar-1 .o, Glalaill gilaall Jlaainy)
A2 e el Clagles
Ar=3 e s

a4 oo, 30 JsY aladiu¥l U
Ard oo Jlaxinsy!
ar-5 ..., ol Candaill 5 A lal)
Ar-5 e o Aall
A6 .o el (e palall
A6 e, ezl by
ar6........ daeal) J (ge dapadl JUacY) #~Sla)



oY) Gl 2—ar

Sy Cilaglas
1sdas A\

lGia Gigan hi g duil g dada Gigaa jhd

L @l ) saafs uanll adi o L)

O e )l dlia 53 35 ha s Al 48y jhay (S jo ey Jaid Sleall Jra s ooy
S 3 el el A 5

188 5 28 ya Al oSl J el S iy alal) A ) Alaal) A Sl o (g oS
Asieall et 51

il A ) b ey peatal Ll iy ) Slend) iy it pie con
)kl

Dl @l Jleall ol il 8 Sy al 13 Y aadien Y

d—ﬁ (e \2“ calls c\.i)gﬁh J\JA\ d.IS d\d.\.u.u\ d.\A ccj.».a\ dLAQ\ 4_1\ c«\);\.} T M
).LAM c\_\.u\ j\ uam‘ u.a.\_)a_\&_u;.\jdjdj ‘LL\S).AJA.’_}L\M ;)\A’J\MJ}
a_\qajqk_a\.cl.uca‘)l.@l\mj\ d.\...a_g.ud\);‘)!\ wd\;&be\_ﬂ]\ eqc (GEEN]
VA e Jaedill A0S julaa & )\ Jaa i) Calsy)/ariinl)
EJKAQJ‘PL;QMMY)MALM ;\‘);\CAUM)\.\J:@M\ d.\\Sd:AJY
)@@M})\cw\@cb)@bwﬂ\dﬁ}\J@\ edct_\;.a
|d\.\l=:\>1\

gu\)u‘zf\ pland) Al & caladin) JS aay L 5o A8l JMAL}A)LGAM diad 2y
JL@AML;.D c\.b;\ J}@.l::d\;@)\ &J.\Ja.ul\ }\ “J.\Ss.ﬂ\ }\ b\A&.\j\d—ﬁ}‘
MUE\M\J?)LM\ ;‘-L\.I‘L@S.i_);.\fa.u‘\_ﬁl.m\ ;\J;\ }\AJ.\AS.\ub;lo)u:u
el Ll L0 A5 e alialy Sleal)

| pias AN\

lalla) & gaa JES

MAL»LL\)M.\\AM DJ‘JAM“\A)LSA‘)AQ‘L\ALAJM‘LLL\S”

1sias A\

alaill o) gay anllly Juky CLA.».J\ plc A

27



ar—1  Glabill gkl Jleainy)

Gilagdeill gidaal) Jlaaia)

A 3 Ngale Blal o5l o fUy G jualll g cdling Cilald Y o8 3513 3 )
Ligos 038 aladicd) cilald ) danledi aSia A AT gaddd jlgal) sllely aSald
S g

daa.'edcmk:;uﬁ JL@AM Cq;..aﬂ\ e\da.w\ﬂ.a‘\m\;l\ uw\d.ula.u?\‘)ﬂY\ (;J.c
ddc\}wmu\J\}a‘ﬁ\usddey‘)@\

Gilipdail) 4 4] i) ol e U salinall Claalll dlac Y acadiag dza leall 13

A el il ALl Al aY) A ladll pe clibadl) of A i)

AR O dasns e iy Gl Jiall bl Agiiial) il b aladiny)

\AJ.\LJA_LQ\J)S\uMﬂ\j\uM\J\PM\@uLMW\@M\@
).:a..a]\ d.ﬁ\_\ﬂ\) g_\h}\u.\.d\ c\}J)-\dJﬂuAe\MY\ J.\S) c‘*\_u.@_d\ k_iLuMJA”

Aglial) SSu cliinggg

e Y 8 s 5 () salllS clacmaall peasd Caulia Sleall 1

Seall pxais ¥ (5 a0 pualie i slual ol eludl ol Aallaa 8 Sleall alasinly

‘).\AzooouAdﬁ\t&)\é&‘—)cﬂ)ﬂ\a‘)\ﬁﬁ‘)d@}‘u&;\ﬂ\usu\ﬂégy

mdusmg‘)ﬂhj\u;ucku&c‘)\.@\@ad‘)f ‘)A.\S\C_Ludwfjs

28 gall

ur_m}uj\u\}MSeA)Asc_\udula\dﬁwu\m\?uu\u&}@él\\AA

U.\;J\@Uas.aj\u}mmaj\m}\mmu\ﬁsdjqua\;uﬂd.\au,gdh
153585 ol dnrs Seall ¥l AR B s Bl sl ) il o5 8 5y
Ol duj;\z\‘;:.mg\g*_j@\ alasiul e A5 il jlady) s | sagt 8

?@cm.uy}‘;l_\)gﬁhdmﬂ\d.\suc))\.@\uc\J.uu&_a\).u.uSLpeﬁ)Acd'sa
ew\ d.\s UA &l ) e.u Lfd\ )LPJ\ 4.11.»;. dur_\) u.da_\.d\ du;\ JL@AM iy
i e«-ﬂ%ﬁmeﬁl“—u‘)ﬂ?‘ R IS

el aallly ) se s gl JUSU Fland) pae Cany

28



Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fir kleine
Hausgerate

Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nurnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-

Konfigurator und viele weitere
Infos unter:
www.bosch-home.com

Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehor, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@
bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr
erreichbar.

AE United Arab Emirates,
Sasiall Ly ol <l jlay)

BSH Home Appliances FZE

Round About 13,

Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone — Dubai

Tel.: 04 881 4401

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania

AERTECH SH.P.K.

Rruga Qemal Stafa

Pallati i ri perball Prokuroris se

Pergjithshme

Hyrja C Kati 10

Tirana

Tel.: 066 206 47 94

mailto:g.volina@aertech.al

AT Osterreich, Austria
BSH Hausgerate
Gesellschaft mbH
Werkskundendienst

fur Hausgerate
Quellenstrasse 2

1100 Wien

Tel.: 0810 550 511*

Fax: 01 605 75 51 212
mailto:vie-stoerungsannahme@
bshg.com

Hotline fiir Espresso-Gerate:
Tel.: 0810 700 400
www.bosch-home.at

*innerhalb Osterreichs zum Regionaltarif

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.
7-9 Arco Lane

HEATHERTON, Victoria 3202
Tel.: 1300 368 339
mailto:bshau-as@bshg.com
www.bosch-home.com.au

1114

BA Bosna i Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

"HIGH" d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Info-Line: 061 100 905

Fax: 033 213 513

mailto:delicnanda@hotmail.com

BE Belgique, Belgié, Belgium
BSH Home Appliances S.A.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 070 222 141

Fax: 024 757 291
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria

BSH Domakinski Uredi

Bulgaria EOOD

115K Tsarigradsko Chausse Blvd.
European Trade Center Building,
5th floor

1784 Sofia

Tel.: 02 892 90 47

Fax: 02 878 79 72
mailto:informacia.servis-bg@
bshg.com

www.bosch.home.bg

BH Bahrain, ;a0 i<l
Khalaifat Est.

P.O. Box 5111

Manama

Tel.: 01 7400 553
mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Benapycb
00O "BCX BbiToBas TexHuka"
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland
BSH Hausgerate AG
Werkskundendienst fur
Hausgerate
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
mailto:ch-info.hausgeraete@
bshg.com
Service Tel.: 0848 840 040
Service Fax: 0848 840 041
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

CY Cyprus, Kumrpog

BSH Ikiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou Il Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.: 7777 8007

Fax: 022 658 128
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

CZ Ceska Republika,
Czech Republic

BSH domaci spotfebice s.r.o.

Firemni servis domacich

spotiebicu

Pekarska 10b

15500 Praha 5

Tel.: 0251 095 546

Fax: 0251 095 549

www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 44 89 89 85

Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service.dk@
BSHG.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia
SIMSON OU

Raua 55

10152 Tallinn

Tel.: 0627 8730

Fax: 0627 8733
mailto:teenindus@simson.ee

ES Espaiia, Spain

BSH Electrodomésticos
Espafa S.A.

Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,
C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 976 305 713

Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

FI Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy
Itélahdenkatu 18 A, PL 123
00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 700

Fax: 0207 510 780
mailto:Bosch-Service-
Fl@bshg.com
www.bosch-home.fi
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 7 snt/min (alv 24%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 17 snt/min (alv 24%)



FR France

BSH Electroménager S.A.S.
50 rue Ardoin — BP 47
93401 SAINT-OUEN cedex

Service interventions a domicile:
0140101100

Service Consommateurs:
0892 698 010 (0,34 € TTC/mn)
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com

Service Piéces Détachées et
Accessoires:

0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn)
www.bosch-home.fr

GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.

Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to
order spare parts and accessories
or for product advice please visit
www.bosch-home.co.uk

or call

Tel.: 0344 892 8979*

*Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider
for exact charges

GR Greece, EAAGg

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias &
Potamou 20

14564 Kifisia

MaveAArvio TNAépwvo: 181 82
(AoTIKA Xpéwan)
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &#

BSH Home Appliances Limited
Unit 1 & 2, 3rd Floor

North Block, Skyway House

3 Sham Mong Road

Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2565 6151

Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR Hrvatska, Croatia

BSH kuéni uredaiji d.o.o.
Kneza Branimira 22

10000 Zagreb

Tel:. 01 640 36 09

Fax: 01 640 36 03
mailto:informacije.servis-hr@
bshg.com
www.bosch-home.com/hr

1114

HU Magyarorszag, Hungary
BSH Haztartasi Készllék
Kereskedelmi Kift.

Haztartasi gépek markaszervize
Kiralyhago tér 8-9

1126 Budapest

Hibabejelentés

Tel.: +361 489 5461

Fax: +361 201 8786
mailto:hibabejelentes@bsh.hu
Alkatrészrendelés

Tel.: +361 489 5463

Fax: +361 201 8786
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
Unit F4, Ballymount Drive
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown

Dublin 12

Service Requests,

Spares and Accessories
Tel.: 01450 2655*

Fax: 01450 2520
www.bosch-home.co.uk
*0.03 € per minute at peak.

Off peak 0.0088 € per minute

IL Israel, PR w»

C/S/B Home Appliance Ltd.
Uliel Building

2, Hamelacha St.

Industrial Park North

71293 Lod

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245
mailto:csb-serv@zahav.net.il
www.bosch-home.co.il

IN India, Bharat, 137

BSH Household Appliances

Mfg. Pvt. Ltd.

Arena House, 2nd Floor, Main Bldg,
Plot No. 103, Road No. 12, MIDC,
Andheri East

Mumbai 400 093
www.bosch-home.com/in

IS Iceland

Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
WWW.sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.

Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (MI)

Numero verde 800 829 120
mailto:info@bosch-elettrodomestici.it
www.bosch-home.com/it

KZ Kazakhstan, KasakctaH
IP Turebekov Yerzhan
Nurmanovich

Jangeldina str. 15

Shimkent 160018

Tel.: 0252 31 00 06
mailto:evrika_kz@mail.ru

LB Lebanon, (U

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 0372 12146

Fax: 0372 12165
www.senukai.lt

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15 ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26349 300

Fax: 26349 315
mailto:lux-service.electromenager@
bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV Latvija, Latvia
General Serviss Limited
Bullu street 70c

1067 Riga

Tel.: 07 42 41 37
mailto:bt@olimpeks.lv

Elkor Serviss

Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 0705 20; -36
mailto:domoservice@elkor.lv
www.servisacentrs.lv

MD Moldova

S.R.L. "Rialto-Studio"

yn. Wycesa 98

2012 KuwmnHes
Ten./cakc: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Ul. Slobode 17

84000 Bijelo Polje

Tel./Fax: 050 432 575

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@
t-com.me

MK Macedonia, MakegoHuja
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok.3

1000 Skopje

Tel.: 022 454 600

Mobil: 070 697 463
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt



MV Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 0331 0742

mailto:mohamed.zuhuree@

lintel.com.mv

NL Nederland, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp

Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4845
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com

Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 06 00

Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@
bshg.com

www.bosch-home.no

NZ New Zealand

BSH Home Appliances Ltd.
Unit F 2, 4 Orbit Drive
Mairangi Bay

Auckland 0632

Tel.: 09 477 0492

Fax: 09 477 2647
mailto:bshnz-cs@bshg.com
www.bosch-home.co.nz

PL Polska, Poland

BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.

Al. Jerozolimskie 183

02-222 Warszawa

Centrala Serwisu

Tel.: 801 191 534

Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal

BSHP Electrodomésticos Lda.

Rua Alto do Montijo, n°® 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 214 250 730

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

1114

RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU Russia, Poccus

00O "BCX BbiToBas TexHuka"
CepBuC OT Npon3BOAUTENS
Manas Kanyxckas 19/1
119071 Mockea

Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,
4 paad) iy yal) ASLedl)

Abdul Latif Jameel Electronics

and Airconditioning Co. Ltd.

BOSCH Service centre,

Kilo 5 Old Makkah Road

(Next to Toyota), Jamiah Dist.

P.0.Box 7997

Jeddah 21472

Tel.: 800 244 0043

mailto:kunnumalsp@alj.com

www.aljelectronics.com.sa

SE Sverige, Sweden
BSH Hushallsapparater AB
Landsvagen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 11 22 77 Iocal rate
mailto:Bosch-Service-SE@
bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, £iinik

BSH Home Appliances Pte. Ltd.
TECHPLACE | and

Mo Kio Avenue 10

Block 4012 #01-01

569628 Singapore

Tel.: 6751 5000

Fax: 6751 5005
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg

Sl Slovenija, Slovenia
BSH Hisni aparati d.o.o.
Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 583 07 01

Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@
bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia
BSH domaci spotfebice s.r.o.
Organizacna zlozka Bratislava
Galvaniho 17/C

821 04 Bratislava

Tel.: 02 44 45 20 41
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TR Tiirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve Ticaret A.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi
Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0216 444 6333*

Fax: 0216 528 9188
mailto:careline.turkey@bshg.com
www.bosch-home.com/tr

*Cagri merkezini sabit hatlardan aramanin
bedeli sehir ici tcretlendirme, Cep
telefonlarindan ise kullanilan tarifeye gore
degiskenlik gostermektedir

TW Taiwan, B&

Achelis Taiwan Co. Ltd.

4th floor, No. 112 Sec 1
Chung Hsiao E Road

Taipei ROC 100

Tel.: 02 2321 6222
mailto:Bosch@achelis.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB "BCX lNobyTtoBa TexHika"
Ten.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo

NTP GAMA

Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj

Tel.: 0290 321 434
mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovi¢a 112
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 205 23 97

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.
15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand — Johannesburg
Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@
bshg.com
www.bosch-home.com/za



Beratung und Reparaturauftrag bei Stérungen
0911 70 440 040
0810 550 511

D
A
CH 0848840 040

Die Kontaktdaten aller Lander finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

Robert Bosch Hausgeriate GmbH
Carl-Wery-StraBBe 34

81739 Miinchen, GERMANY
www.bosch-home.com

8001015244

950506
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